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Istruzioni – Apriporta per garage Modello LiftMaster 1000A,
800A, 600A

Instruksjonene – Garasjeportåpner, Modell LiftMaster 1000A, 800A,
600A

Instrukties – Model LiftMaster 1000A, 800A, 600A
Garagedeuropener

Instruções – Operador automático de porta, Modelo LiftMaster
1000A, 800A, 600A

Instruktioner – Garagedörröppnare Modell LiftMaster 1000A,
800A, 600A

Ohjeet – Autotallin oven avaaja, Malli LiftMaster 1000A,
800A, 600A
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AUTOTALLIN OVEN TAKUU
Chamberlain GmbH takaa tämän tuotteen ensimmäiselle ostajalle, että
tuote on vapaa teko- ja/tai materiaalivirheista 24 kk (2 vuoden) ostopäivästä
lähtien. Moottorin taataan olevan vapaa teko- ja materiaalivirheistä:
LM1000A, 60 kuukauden (5 vuoden); LM800A, 48 kuukauden (4 vuoden);
LM600A, 36 kuukauden (3 vuoden) aikana ostopäivästä. Vastaanottaessaan
tämän tuotteen, ensimmäinen vähittäisostaja on velvoitettu tarkistamaan
tämän tuotteen näkyvien vikojen kannalta.
Ehdot: Tämä takuu on ainoa ostajalle saatavissa oleva oikeuskeino
mistään vahingoista, jotka liittyvät tai aiheutuvat viallisesta osasta ja/tai
tuotteesta. Takuu on ehdottomasti rajoitettu tämän tuotteen viallisiksi
havaittujen osien vaihtamiseen uusiin tai korjaukseen.
Tämä takuu ei kata ei valmistusviasta johtuvaa vahinkoa, joka on aiheutunut
kohtuuttomasta käytöstä, mukaan luettuna käyttö, joka ei ole ollut täysin
Chamberlain asennus-, käyttö- ja huolto-ohjeiden mukaista; tai mistä
tahansa tuotteen sovelluksista tai muutoksista, eikä yksikön
osiinpurkamisesta tai uudelleenasentamisesta johtuneista työkustannuksista
tai paristojen vaihtoa.
Takuu ei kata vahinkoa, joka ei johdu vioista, vaan kohtuuttomasta käytöstä
( mukaan luettuna käyttö, joka ei ole ollut täysin Chamberlain asennus-,
käyttö ja hoito-ohjeiden mukainen; tarpeellisen huollon laiminlyönti tai jos
tuotteeseen on tehty muutoksia), työkustannuksia, jotka johtuvat
hajottamisesta tai korjatun tai vaihdettavan yksikön asentamisesta. Vialliset
osat korjataan tai vaihdetaan uusiin tehtaalla uudistettuihin osiin
Chamberlain harkinnan mukaisesti.
Jos tuote näyttää olevan viallinen takuun aikana, ota yhteys alkuperäiseen
ostoliikkeeseen.
Tämä takuu ei vaikuta ostajan laillisiin vallitseviin oikeuksiin maan lakia
sovellettaessa, ei myöskään ostajan oikeuksiin jälleenmyyjään nähden
heidän välisessä myynti/ostosopimuksessa. Ellei ole olemassa sovellettavaa
kansallista tai EY-lainsäädäntöä, tämä takuu on ostajan ainoa yksinomainen
oikeuskeino, eivätkä  Chamberlain tai sen kanssa yhteistyössä olevat yhtiöt
tai edustajat, ole vastuuvelvollisia mistään tämän tuotteen yhteydessä
annetuista suorista tai epäsuorista takuista ja satunnaisista tai
seurannaisvahingoista.
Kukaan edustaja tai muu henkilö ei ole Chamberlain valtuuttama
omaksumaan mitään muuta vastuuta tämän tuotteen myynnin yhteydessä.

Vaa t imus t enmuka i suusvakuu tus

Allekirjoittaneet vakuuttavat, että kuvattu laite ja kaikki lisävarusteet
täyttävät jäljempänä mainitut direktiivit ja standardit.
Malli #:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .LM600A, LM800A, LM1000A

3 89/336/EEC
3 73/23/EEC
3 1999/5/EC

EN55014-1 (2000), EN55014-2 (1997), EN61000-3-2 (2000),
EN61000-3-3 (1995), EN 301 489-3 (V1.3.1), EN 300 220-3
(V1.1.1), EN60335-1 (1994), ja EN60335-2-95 (2000)

Valmi s ta jan  i lmo i tus

Mikäli sähkökäyttöinen ovikoneisto asennetaan ja huolletaan
autotallin oven yhteydessä kaikkien valmistajan ohjeiden mukaisesti,
se on standardien EN12453, EN13241-1 ja konedirektiivin
89/392/ETY määräysten mukainen.

B. P. Kelkhoff
Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
D-66793 Saarwellingen
Mai, 2005

.

Tulojännite ..........................230-240 VAC, 50Hz
Suurin vetovoima ...............600N (LM600A), 800N (LM800A),

1000N (LM1000A)
Power .................................6Nm (LM600A), 8Nm (LM800A),

10Nm (LM1000A)
Teho ...................................130W (LM600A), 165W (LM800A),

190W (LM1000A)
Normaali 
vääntömomentti .................5,0W (LM600A), 6,0W (LM800A), 

6,5W (LM1000A)
Moottori

Moottorityyppi.....................Kestovoideltu DC-vaihteistomoottori
Käyttömekanismi

Käyttö.................................Ketju kaksiosaisella teräskiskoilla
olevalla virroittimella.

Oven liikkeen pituus...........Säädettävissä 2,3m saakka
Nopeus...............................127–178 mm sekunnissa
Valaistus.............................Päällä, kun koneisto aktivoidaan,

sammuu 2,5 minuutin kuluttua
koneiston pysähtymisestä

Ovenvarsi ...........................Säädettävä ovivarsi. Vetoköysi
virroittimen vapauttamiseksi.

Turvallisuus
Henkilökohtainen ..............Painikkeen painallus ja

automaattinen pysäytys alas-
liikkeen aikana. Painikkeen
painallus ja automaattinen pysäytys
alas-liikkeen aikana.

Elektroninen .......................Automaattinen voiman oppiminen
Sähköinen ..........................Muuntajan ylikuormitussuoja ja

seinäohjaimen pienjännitejohdotus.
Raja-arvojen säätö.............Kierrosluvun ja oven aseman

optinen tunnistus.
Raja-arvojen säätö.............Elektroninen, puoli- ja

täysautomaattinen.
Käynnistysvirtapiiri .............Seinäohjaimen pienjännitepiiri.

Mitat
Pituus (kaikkiaan)...............3,2m
Vaadittava
etäisyys katosta .................30mm
Riippuva paino ...................14,5 kg

Vastaanotin
Muistirekistereitä ................16 (LM600A), 32 (LM800A) & 

64 (LM1000A)
Käyttötaajuus .....................433,92MHz

HUOMAUTUS: Chamberlain suosittelee ehdottomasti ”The
Protector System” -valokennon asentamista kaikkiin autotallin
ovikoneistoihin!

Voit aktivoida koneiston jollakin seuraavista tavoista:
• Seinäohjain. Paina painiketta ja pidä painettuna, kunnes ovi

alkaa liikkua.
• Avainkytkin tai avaimeton käyttö (jos olet asentanut

jommankumman näistä lisävarusteista).
• Kauko-ohjain. Paina nappia ja pidä painettuna, kunnes ovi

alkaa liikkua.
Oven avaaminen käsin:
Oven tulee olla täysin kiinni, jos mahdollista. Heikkojen
tai murtuneiden jousien vuoksi ovi voi mennä nopeasti
kiinni. Tämä voi aiheuttaa vakavia henkilö- tai
omaisuusvahinkoja.
Ovi voidaan avata käsin vetämällä vapautinkahvasta alas- ja
taaksepäin (koneiston suuntaan). Vedä vapautinkahvaa
suoraan alaspäin kytkeäksesi oven uudelleen koneistoon.
Älä käytä käsivapautinkahvaa oven avaamiseen tai
sulkemiseen.
Kun koneistoa käytetään kauko-ohjaimella tai valaistulla
seinäpainikkeella,...
1. ovi sulkeutuu, jos se on auki, ja aukeaa, jos se on kiinni.
2. ovi pysähtyy, kun se on sulkeutumassa.
3. ovi pysähtyy, kun se on aukeamassa (ja jättää riittävästi

tilaa pienille kotieläimille tai ilmanvaihtoa varten).
4. ovi liikkuu vastakkaiseen suuntaan, jos se on pysäytetty

avaamisen tai sulkemisen aikana.
5. ovi avautuu, jos se osuu esteeseen sulkemisen aikana.
6. ovi kääntyy ja pysähtyy, jos se osuu esteeseen

aukeamisen aikana.
7. Lisävarusteena toimitettava Protector System perustuu

näkymättömään säteeseen. Jos säde katkeaa esteen
vuoksi oven ollessa sulkeutumassa, ovi avautuu uudelleen.
Kun ovi on auki, järjestelmä estää sitä sulkeutumasta.
JÄRJESTELMÄÄ SUOSITELLAAN EHDOTTOMASTI
AUTOTALLIN OMISTAJILLE, JOILLA ON PIENIÄ LAPSIA.

Anna koneiston jäähtyä aina 15 minuuttia, kun sitä on
käytetty viisi kertaa aivan peräkkäin.
Koneiston valo syttyy automaattisesti: 1. kun koneisto
liitetään ensimmäisen kerran verkkovirtaan; 2. sähkökatkon
jälkeen; 3. Koneistoa käytettäessä.
Valo sammuu automaattisesti n. 2 1/2 minuutin kuluttua.
Hehkulamppu ei saa olla voimakkaampi kuin 24V / 21W.

KONEISTON KÄYTTÖ TEKNISET TIEDOT

 































CONTROLE VAN DE DEUROPENER

HET ONDERHOUD VAN DE OPENER
Als de opener goed geïnstalleerd is, zal hij uitstekend werken
met een minimum aan onderhoud. De opener hoeft niet extra
gesmeerd te worden.
Het afstellen van de kracht en de eindstanden: Deze moeten
tijdens de installatie van de opener goed afgesteld en
gecontroleerd worden. Weersomstandigheden kunnen lichte
veranderingen in de werking van de deur teweegbrengen
waardoor bijstelling nodig is, vooral in het eerste jaar dat de
opener in gebruik is.
Zie de instructies voor de afstelling van de kracht en de
eindstanden op pagina 12. Volg deze instructies zorgvuldig op en
herhaal de veiligheidstest na elke bijstelling.
Afstandsbediening: De draagbare afstandsbediening kan met
de bijgeleverde klem aan de zonneklep bevestigd worden. Extra
afstandsbedieningen kunnen te allen tijde aangeschaft worden

voor de andere auto’s die de garage gebruiken. Zie het gedeelte
Accessoires. De ontvanger moet geprogrammeerd worden om
met elke nieuwe afstandbediening te werken. Nieuwe
afstandsbedieningen moeten in de opener worden
geprogrammeerd.
Batterij van de afstandsbediening: De lithiumbatterijen horen
tot 5 jaar lang energie te produceren. Wanneer het zendbereik
kleiner wordt, dient u de batterij te vervangen.
Zo vervangt u de batterij: Om de batterijen te vervangen,
gebruikt u de klepbeugel of het blad van een schroevendraaier
om de kast zoals getoond. Leg in de batterijen met de pluspool
naar boven. Om de deksel terug te zetten, klikt u deze aan beide
kanten vast. Gooi de oude batterij niet met het huisvuil weg.
Breng gebruikte batterijen naar een speciaal inzamelingspunt.

Maandelijks onderhoud:
• Herhaal de veiligheidstest. Corrigeer zonodig de

afstellingen.
• Bedien de deur met de hand. Als hij niet goed

uitgebalanceerd is of klemt, laat er dan een
garagedeurspecialist naar kijken.

• Controleer of de deur volledig opent en sluit.

Corrigeer zonodig de afstellingen van de kracht en/of
eindstanden.

Jaarlijks onderhoud:
• Smeer de deurrollers, lagers en scharnieren. De

geleiderails van de deur niet invetten. De deur hoeft
niet extra gesmeerd te worden.

• SMEER DE TROLLEY EN DE RAIL IN.

37D117-2

171A543

158A49 28A95

41B5348

41A5443-5 (60kg)
41A5443-9 (80kg)
41A5443-10 (100kg)

108D56

171A320

41A5696-2c (60kg)
41A5696-4c (80kg, 100kg)

41D188

41D701-2 (60kg)
41D605 
(80kg, 100kg)

171A545

171A384-8

171A384

171A315

41B5351-5

41C5392 41B4375-3

26B66-2 (Schuko)171A498

Belt 41A4371-3
 Chain 41A4371-2

216A206

41C589

41C5350-5 (60kg)
41C5350-8 (80kg)
41C5350-2 (100kg)

171A479

26B62-3 (UK)
26B63 (Swiss cord)
26B72 (Australia & China)
26B83 (Danish)
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COMPONENTES INCLUÍDOS NO FORNECIMENTO

(1) Parafuso sextavado
(2) Cavilha de forquilha
(3) Parafuso de arreigada quadrada 
(4) Parafusos para madeira 
(5) Parafusos para chapa 
(6) Cavilha de forquilha 
(7) Corda 
(8) Puxador 
(9) Agrafos isolados 

(10) Buchas 

(11) Buchas para betão 
(12) Anilha de aperto
(13) Porca sextavada 
(14) Anilha de freio 
(15) Parafuso sextavado
(16) Contraporca 
(17) Parafuso auto-roscante métrico 
(18) Parafuso sextavado 
(19) Perno limitador 
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NOTICE
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16 (2x)

3

O sistema depois de instalado
Durante a montagem, a instalação e o ajuste, é útil observar várias a figura do sistema montado, para ver qual o
aspecto com que deve ficar.
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Antes de começar:
1. Observe a parede e o tecto por cima do portão da garagem. A consola de fixação das calhas tem de ser

colocada, bem segura, nos elementos autoportantes.
2. O tecto da garagem está estucado, forrado, revestido, ou algo semelhante? Poderão ser necessárias buchas

ou outras peças (não fornecidas junto) para a fixação.

3. Dependendo do tipo de construção do portão da garagem poderá ser necessário um braço de portão especial.

4. A garagem tem outra entrada para além do portão? Caso não tenha outra entrada para a garagem é
recomendável recorrer a um dispositivo de desbloqueio de emergência externo, modelo 1702EML.

(1) Peça de fixação
(2) Fixação para a polia

de inversão do cabo
(3) Carro deslizante
(4) Calha
(5) Corrente
(6) Fixação para o tecto
(7) Cabo de corrente
(8) Automatismo
(9) Cobertura da luz

(10) Corda e puxador
para o desbloqueio
manual

(11) Braço do portão em
arco

(12) Braço do portão
direito

(13) Fixação do portão e
placa

(14) Fixação ao lintel
(15) Braço de

desbloqueio do
carro deslizante 
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1. Opener werkt niet, noch met de verlichte bedieningsknop,
noch met de afstandsbediening:

• Staat er stroom op de opener? Sluit een lamp aan op het
stopcontact. Als hij niet aangaat, controleer dan de
zekeringskast of de stroomonderbreker. (Bij sommige
stopcontacten wordt de stroomtoevoer door een
muurschakelaar geregeld.)

• Heeft u alle deursloten buiten werking gesteld? Bekijk de
waarschuwingen met betrekking tot de installatieaanwijzingen
op pagina 1 opnieuw.

• Heeft er zich ijs of sneeuw onder de deur opgehoopt? Of
misschien is de deur vastgevroren. Verwijder eventuele
belemmeringen.

• De veer van de garagedeur kan gebroken zijn. Laat deze
vervangen door een vakman.

2. Opener werkt op de afstandsbediening maar niet op de
verlichte bedieningsknop:

• Is de bedieningsknop op de muur verlicht? Zo niet, maak de
beldraad los van de contacten op de opener. Maak kortsluiting
tussen de rode en witte contacten door beide contacten
tegelijkertijd met een stukje draad aan te raken. Als de opener
werkt, controleer dan of er een bedradingsfout is gemaakt bij
de verlichte bedieningsknop of een kortsluiting bij de
krammetjes.

• Is de bedrading goed aangesloten? Zie pagina 9.
3. Deur werkt op de verlichte bedieningsknop maar niet op

de afstandsbediening:
• Probeer een nieuwe batterij.
• Wanneer u over twee of meer afstandsbedieningen beschikt en

er werkt er slechts een, neem dan de stappen 22 en 24,
Programmeer uw opener en afstandsbediening en Sleutelloze
toegang programmeren opnieuw door.

• Knippert de deurbedieningsknop? De vergrendelingsstand van de
opener is ingeschakeld. Wanneer u beschikt over een
multifunctionele deurbediening, houdt u de vergrendelingsknop 2
seconden ingedrukt. De deurbedieningsknop stopt met knipperen.

4. Astandsbediening heeft maar een kort bereik:
• Is de batterij geïnstalleerd?
• Bewaar de afstandsbediening op een andere plaats in de auto.
• Het transmissiebereik is minder bij metalen garagedeuren,

deuren met een metalen isolatielaag of bij metalen wanden.
5. De deur keert zonder aanwijsbare reden om en het lichtje

op de opener knippert niet:
• Wordt de deur ergens door belemmerd? Trek aan de

noodontkoppelingshandgreep. Bedien de deur met de hand.
Als de deur klemt of slecht uitgebalanceerd is, haal er dan een
garagedeurspecialist bij.

• Verwijder eventueel sneeuw of ijs van de garagevloer onder de
deur.

• Herhaal dan Instellen van de grenswaarden en De kracht
instellen, instellingsstappen 26 en 27.

Herhaal na het bijstellen de veiligheidstest.
6. De deur gaat zonder duidelijke reden omhoog en het

lampje van de bedieningsknop van de deur knippert
5 seconden na het omhoog gaan:

Controleer het Beveiligingssysteem (als u deze accessoire
geïnstalleerd heeft). Als het licht knippert, corrigeer dan de
uitlijning.
7. De opener maakt een storend lawaai dat in de woning te

horen is:
Als het geluid van de opener een probleem veroorzaakt doordat
deze zich vlakbij de woning bevindt, kunt u een Trillingisolatieset
41A3263 installeren. Deze set is speciaal ontworpen om het
"klankbord effect" te verhelpen en is eenvoudig te installeren.
8. De garagedeur gaat vanzelf open en dicht:
Controleer of de knop op de afstandsbediening niet in
ingedrukte stand klem zit.
9. De deur stopt maar gaat niet helemaal dicht:
Herhaal De grenswaarden instellen, instellingsstap 26.
Herhaal de test van de veiligheidsomkeerfunctie na elke
aanpassing van de deurarmlengte, de sluitkracht of de omlaag-
grenswaarde.
10. De deur gaat open maar niet dicht:
• Controleer het Beveiligingssysteem (als u deze accessoire

geïnstalleerd heeft). Als het licht knippert, moet de uitlijning
gecorrigeerd worden.

• Wanneer de openerlamp niet knippert en het is een nieuwe
installatie, herhaal dan de stappen 26 en 27 (De grenswaarden
instellen en De kracht instellen).

Herhaal na het bijstellen de veiligheidstest.

11. Het licht van de opener gaat niet aan:
Vervang de lamp (maximaal 24V/21 Watt). Vervang
doorgebrande lampen met lampen die geschikt zijn voor ruw
gebruik.
12. De opener forceert:
Het kan zijn dat de deur uit balans is of dat de veren gebroken zijn.
Sluit de deur en gebruik de noodontkoppelingshandgreep om de
slede los te koppelen. Open en sluit de deur met de hand. Een
goed uitgebalanceerde deur moet op elk willekeurig punt van de
slag kunnen blijven staan, terwijl hij uitsluitend door zijn veren in
evenwicht wordt gehouden. Is dit niet het geval, laat de deur dan
bijstellen door een garagedeurspecialist.
13. De motor van de opener bromt even en doet dan niets
meer:
• De veren van de garagedeur zijn gebroken. ZIE HIERBOVEN.
• Als het probleem zich de eerste keer dat u de opener in

werking stelt voordoet, zit de deur op slot. Stel het deurslot
buiten werking.

Herhaal na het bijstellen de veiligheidstest.
14. Opener werkt niet wegens stroomstoring:
• Trek de noodontkoppelingshandgreep omlaag en naar

achteren om de slede los te koppelen. De deur kan nu met de
hand geopend en gesloten worden. Als de stroom weer
ingeschakeld is, trekt u de ontkoppelingshangreep recht
omlaag. De volgende keer dat de opener in werking gesteld
wordt, wordt de slede weer vastgekoppeld.

• Met het Ontkoppelingsslot kunt u de slede van buiten de
garage loskoppelen in geval van stroomstoring.

15. De grenswaarden handmatig instellen
1. Houd de zwarte knop ingedrukt tot de gele indicatorlamp

langzaam begint te knipperen en laat de knop dan los.
2. Houd de zwarte knop ingedrukt tot de deur de gewenste

OMHOOG-stand (geopend) heeft bereikt. Stel de stand de
deur in met behulp van de zwarte en oranje knop. Met de
zwarte knop beweegt de deur OMHOOG (geopend), met de
oranje knop beweegt de deur OMLAAG (gesloten).

Controleer of de deur hoog genoeg opent voor uw auto.
3. Druk op de afstandsbediening of op de deurbediening.

Hiermee wordt de grenswaarde voor OMHOOG (geopend)
ingesteld en begint het sluiten van de deur. Druk
onmiddellijk op de oranje of op de zwarte knop. De deur
stopt.
Stel de gewenste OMLAAG-stand (gesloten) in met behulp van
de zwarte en oranje knop. Controleer of de deur volledig
gesloten is zonder een extreem hoge druk op de rail uit te
oefenen (rail mag niet naar boven buigen en de ketting/riem
mogen niet slap gaan hangen of onder rail komen te hangen).
Druk op de afstandsbediening of op de deurbediening.
Hiermee wordt de OMLAAG-grenswaarde (dicht) ingesteld en
begint het openen van de deur.

OPMERKING: Wanneer noch de zwarte, noch de oranje knop
wordt ingedrukt voordat de deur de vloer bereikt, zal de
garagedeuropener proberen de grenswaarde automatisch in te
stellen door de deur vanaf de vloer om te keren en deze te stoppen
volgens de ingestelde omhoog-grenswaarde. Wanneer de werklamp
niet 10 keer knippert, zijn de grenswaarden ingesteld en hoeft dit
niet handmatig te gebeuren; de OMLAAG-grenswaarde wordt
ingesteld op de vloer. Ongeacht of de grenswaarden
automatisch of handmatig worden ingesteld, de kracht MOET
worden opgeslagen om het instellen van de grenswaarden op
de juiste wijze te kunnen voltooien. Zie het gedeelte 27, De
kracht instellen.
4. Open en sluit de deur twee tot drie keer met de

afstandsbediening of de deurbediening.
• Wanneer de deur niet in de gewenste OMHOOG-stand

(geopend) stopt of omkeert voordat de deur stopt in de
OMLAAG-stand (dicht), herhaalt u het handmatig instellen
van de grenswaarden nog een keer.

• Wanneer de deur stopt in zowel de gewenste OMHOOG-
stand (geopend) en OMLAAG-stand (gesloten), ga dan
verder met Het veiligheidsomkeersysteem testen.
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A. Porta de 1 folha com apenas uma calha
horizontal

B. Porta de 1 folha com calha vertical e
horizontal – Necessário um braço de porta
especial (E, The Chamberlain Arm™) e o
sistema de protecção (29 (9)). Consulte o seu
fornecedor.

C. Porta seccional com calha curva – Ver 20B –
ligação do braço. O sistema de protecção
(29 (9) destina-se a portas com uma altura
mais de 2,5 m.

D. Porta com painéis envidraçados – Necessário
um braço de porta especial (E, The
Chamberlain Arm™) e o sistema de
protecção (29 (9)). Consulte o seu fornecedor.

E. The Chamberlain Arm™ para uso nos tipos de
portão B e D.

TIPOS DE PORTÃO

A B

ED

C

21

11mm, 13mm
11/13mm

10mm, 8mm, 
4,5mm, 4mm

1

FERRAMENTAS NECESSÁRIAS2

A B

ED

C

21

11mm, 13mm
11/13mm

10mm, 8mm, 
4,5mm, 4mm
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GARANTIEVOORWAARDEN DEUROPENER
Ten aanzien van de oorspronkelijke koper garandeert Chamberlain GmbH dit produkt
gedurende een periode van 24 maanden (2 jaar) vanaf de datum van aankoop tegen
materiaal- en/of fabricagefouten. De motor wordt voor een periode van: LM1000A, 60
volledige maanden (5 jaar); LM800A, 48 volledige maanden (4 jaar); LM600A, 36
volledige maanden (3 jaar) na datum van aankoop gegarandeert vrij te zijn van
materiaal- en/of constructiefouten. De oorspronkelijke koper is verplicht het produkt op
het moment van in ontvangstname op zichtbare defecten te onderzoeken.
Voorwaarden: Deze garantie is voor de koper het enig mogelijke verhaal voor een
actie in rechte wegens eventuele schade met betrekking tot of voortvloeiende uit een
defect onderdeel en/of produkt. De garantie is strikt beperkt tot reparatie of vervanging
van de als defect erkende onderdelen van dit produkt.
Deze garantie is niet van toepassing: op schade die niet veroorzaakt is door een
defect maar door onredelijk gebruik (hieronder vallen: gebruik dat niet volledig
overeenstemt met Chamberlain's installatie-, bedienings- en onderhoudsinstructies;
het niet uitvoeren van de nodige onderhoudswerkzaamheden en bijstellingen, evenals
aan de produkten aangebrachte aanpassingen of veranderingen); op arbeidsloon voor
het demonteren of opnieuw installeren van een gerepareerd of vervangen apparaat of
andere batterijen.
Een produkt waarvan tijdens de garantieperiode wordt vastgesteld dat het
materiaal- en/of fabricagefouten vertoont, wordt (naar keuze van Chamberlain)
gerepareerd of vervangen, zonder kosten voor de eigenaar voor reparatie en/of
vervanging van onderdelen en/of het apparaat. Defecte onderdelen worden (naar
keuze van Chamberlain) gerepareerd of vervangen door nieuwe of in de fabriek
vernieuwde onderdelen.
Als het produkt tijdens de garantieperiode defect lijkt te zijn, neem dan contact op
met de zaak waar u het apparaat oorspronkelijk gekocht heeft.
Deze garantie is niet van invloed op de wettelijke rechten van de koper onder de
van toepassing zijnde, geldende nationale wetgeving, evenmin als op de uit het
contract van koop en verkoop voortvloeiende rechten van de koper ten opzichte
van de wederverkoper. Bij ontbreken van toepasselijke nationale of Europese
wetgeving, vormen deze garantievoorwaarden het enige en uitsluitende
rechtsmiddel; noch Chamberlain, noch haar filialen of distributeurs zijn
aansprakelijk voor enige secundaire of indirect volgende schade betreffende
uitdrukkelijke of geïmpliceerde garanties met betrekking tot dit produkt
Geen enkele vertegenwoordiger of andere persoon is gemachtigd om de
aansprakelijkheid van Chamberlain in verband met de verkoop van dit produkt te
wijzigen of uit te breiden.

Verk la r ing  van  ove reens t emming

De ondergetekende verklaart hierbij dat de gespecificeerde
apparatuur en alle accessoires voldoen aan de vermelde richtlijnen
en normen.
Model:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .LM600A, LM800A, LM1000A

3 89/336/EEC
3 73/23/EEC
3 1999/5/EC

EN55014-1 (2000), EN55014-2 (1997), EN61000-3-2 (2000),
EN61000-3-3 (1995), EN 301 489-3 (V1.3.1), EN 300 220-3
(V1.1.1), EN60335-1 (1994), en EN60335-2-95 (2000)

Inbouwverk la r ing

Een elektrische garagedeuropener, in combinatie met een
garagedeur, moet worden geïnstalleerd en onderhouden
overeenkomstig alle instructies van de fabrikant, om aan de
bepalingen van de EN12453, EN13241-1 en Machinerichtlijn
89/392/EEG te voldoen.

B. P. Kelkhoff
Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
D-66793 Saarwellingen
May, 2005

.

Ingangsspanning................230-240 VAC, 50Hz
Max. trekkracht...................600N (LM600A), 800N (LM800A),

1000N (LM1000A)
Normaal koppel..................6Nm (LM600A), 8Nm (LM800A),

10Nm (LM1000A)
Watt....................................130W (LM600A), 165W (LM800A),

190W (LM1000A)
Standby-voeding ................5,5W (LM600A), 6,0W (LM800A), 

6,5W (LM1000A)
Motor

Type....................................Gelijkstroomtandwielmotor met
permanente smering.

Aandrijfmechanisme
Aandrijving .........................Ketting/riem met tweedelige trolley

op een stalen rail.
Slaglengte ..........................Afstelbaar tot 2,3m
Loopsnelheid......................127-178mm per seconde
Lamp ..................................gaat aan als de deur in beweging

komt, gaat uit 2-1/2 min. na stilstand.
Koppeling aan deur............Verstelbare deurarm. Loskoppeling

slede d.m.v. trekkoord.
Veiligheidsvoorzieningen

Personen............................Toetsdruk en automatische stop bij
omlaagbeweging. Toetsdruk en
automatische stop bij omkeerfunctie.

Elektronisch .......................Automatische krachtinstelling
Elektrisch ...........................Transformator met overbelastings-

beveiliging en laagspannings-
bedrading met drukknop.

Begrenzingsinrichting.........Optische RPM/Passpoint-detector.
Afstelling eindstanden........Elektronisch, semi-automatisch en

volautomatisch.
Startcircuit ..........................Laagspanningscircuit met drukknop.

Afmetingen
Totale lengte.......................3,2m 
Benodigde bovenruimte .....30mm
Hangend gewicht ...............14,5 kg

Ontvanger
Geheugenregisters ............16 (LM600A), 32 (LM800A) & 

64 (LM1000A)
Bedieningsfrequentie .........433,92MHz

N.B: .Chamberlain adviseert met nadruk dat het
beveiligingssysteem op alle garagedeuropeners moet worden
geïnstalleerd.

Uw opener kan met elk van onderstaande apparaten bediend
worden:
• De verlichte bedieningsknop. Houd de bedieningsknop

ingedrukt totdat de deur in beweging komt.
• De sleutelschakelaar buiten of het sleutelloos

bedieningssysteem (als u één van deze accessoires heeft
geïnstalleerd).

• De afstandsbediening. Houd de knop ingedrukt totdat de
deur in beweging komt.

Het met de hand openen van de deur:
De deur moet zo mogelijk helemaal gesloten zijn. Door
slappe of gebroken veren zou de deur te snel kunnen
sluiten, hetgeen materiële schade of ernstig lichamelijk
letsel tot gevolg kan hebben.
De deur kan met de hand geopend worden door de
ontkoppelings-handgreep omlaag en naar achteren (naar de
opener) te trekken. Trek de handgreep recht naar beneden om
de slede weer vast te koppelen. Gebruik de
noodontkoppelingshandgreep nooit om de deur open of
dicht te trekken.
Wanneer de opener ingeschakeld wordt door de
afstandsbediening of de verlichte deurbedieningsknop:
1. Als de deur open is, gaat hij dicht. Als de deur gesloten is, gaat

hij open.
2. Wanneer de deur sluit, zal de deur stoppen.
3. Een opengaande deur stopt (om een doorgang open te laten

voor huisdieren of om frisse lucht binnen te laten).
4. Wanneer de deur gestopt is in een gedeeltelijk geopende of

gesloten stand, zal de richting ervan omgekeerd worden.
5. Wanneer er zich een obstakel in de baan van de deur

bevindt, zal de deur omkeren.
6. Wanneer er zich een obstakel in de baan van de deur bevindt

tijdens het openen, zal de deur omkeren en stoppen.
7. Het optionele Beveiligingssysteem werkt met een onzichtbare

lichtstraal, die als hij door een obstakel onderbroken wordt,
maakt dat een sluitende deur weer opengaat en verhindert
dat een opengaande deur sluit. Dit apparaat wordt TEN
ZEERSTE AANBEVOLEN voor huiseigenaren met kleine
kinderen.

Laat de opener als deze 5 keer achter elkaar gewerkt heeft 15
minuuten afkoelen.
Het licht van de opener gaat aan: 1. als de stroom naar de
opener ingeschakeld wordt; 2. als de stroom onderbroken
wordt; 3. als de opener in werking gesteld wordt.
Na 2-1/2 minuut gaat het licht automatisch uit. De sterkte van
de lamp mag maximaal 24V/21W bedragen.

DE BEDIENING VAN UW OPENER TECHNISCHE GEGEVENS

A inobservância das seguintes instruções de segurança pode causar graves danos
pessoais e materiais.
• Leia atentamente estas instruções.
• O automatismo do portão foi, evidentemente, concebido e verificado para um

manuseio seguro; que só pode ser garantido, se, durante a instalação e operação,
forem cumpridas as indicações deste manual.

Estes símbolos com o significado "AVISO” encontram-se antes de indicações
destinadas a evitar danos pessoais ou materiais. Leia atentamente estas indicações.

AVISO: Se a sua garagem não possuir uma entrada lateral, tem de ser instalado o dispositivo de
desbloqueio de emergência externo, modelo 1702EML. Este possibilita a operação manual do portão da
garagem, pelo lado de fora, em caso de falha de corrente.

O portão tem de estar equilibrado. Os
portões imóveis ou fixos não podem ser
movimentados com o automatismo do
portão, tendo de ser reparados. Portões
de garagem, molas dos portões, cabos,
anilhas, suportes e calhas estão sujeitos a
um esforço extremo, o que pode originar
ferimentos graves. Não tente aliviar,
movimentar ou equilibrar o portão;
chame o serviço de assistência técnica.
Durante a instalação ou manutenção de
um automatismo de portão não se
devem usar jóias, relógios ou roupa
larga.
Antes da instalação do automatismo do
portão, devem ser desmontadas todas
as cordas e correntes ligadas ao
portão, para evitar ferimentos graves
devido a enrolamentos acidentais.
Durante a instalação e a ligação
eléctrica devem ser respeitadas as
normas em termos de montagem e
ligação eléctrica. Os cabos da corrente
só podem ser conectados a uma rede
devidamente ligada à terra.
Para evitar danos, especialmente em
portões muito leves (p. ex. portões em
fibra de vidro, alumínio ou aço) deve
ser montado um reforço adequado.
(cf. página 7). Para este efeito dirija-se
ao fabricante do portão.
A função de inversão de segurança
automática tem de ser testada. O
portão da garagem TEM de voltar para
trás ao tocar num obstáculo de 40 mm
de altura, que se encontre no chão. Um
ajuste inadequado do automatismo do
portão pode causar ferimentos graves
devido ao fechamento do portão. Repetir
mensalmente o teste e, se necessário,
efectuar as alterações necessárias.

Este equipamento não pode ser
montado em locais húmidos ou
molhados.
Durante o funcionamento, o portão
não pode, sob qualquer circunstância,
impedir caminhos de passagem.

POR FAVOR LEIA PRIMEIRO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA!

Quando a força, que actua sobre o
rebordo do portão a fechar, for
superior a 400N (40 kg), tem de ser
instalada a barreira fotoeléctrica The
Protector System™. Em caso de
sobrecarga, a função de inversão de
segurança automática pode ficar
condicionada ou então podem ocorrer
danos no portão da garagem.
Para bem da segurança, coloque a placa
de aviso de forma permanente ao lado da
botoneira.
Antes da montagem do automatismo
devem ser desbloqueados e retirados
todos os fechos para evitar danos no
portão da garagem.
Monte a botoneira iluminada (ou outros
botões adicionais) a uma altura mínima de
1,5m e fora do alcance de crianças, num
local que seja visível a partir do portão da
garagem. Não permita a utilização dos
botões de pressão ou dos
telecomandos por rádio por parte de
crianças, uma vez que, a utilização
inadequada do automatismo do portão da
garagem, pode causar ferimentos graves
se o portão se fechar repentinamente.
Accione o automatismo do portão da
garagem somente se conseguir ver
todo o portão, se não houver
obstáculos no percurso do portão e se
o automatismo estiver bem ajustado.
Ninguém pode entrar ou sair da
garagem enquanto o portão da
garagem estiver a abrir ou a fechar.
Não deve haver crianças a brincar na
proximidade do portão da garagem
durante a activação do automatismo.
O dispositivo de desbloqueio de
emergência só pode ser utilizado para
colocar o carro deslizante fora de serviço
e, se possível, somente quando o portão
estiver fechado. O puxador vermelho
não pode ser usado para abrir ou
fechar o portão.
Antes de efectuar reparações de
qualquer natureza ou remover
coberturas, tem de desligar a corrente
eléctrica do automatismo do portão da
garagem.
Este produto está equipado com um cabo
de corrente especial. Em caso de danos,
o cabo deve ser substituído por um do
mesmo tipo. Este cabo de corrente está
disponível no seu agente autorizado, que,
com certeza, também lhe fará a ligação.
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